
 

Ariccia, settembre 2009 1

Forme testuali fluide al servizio dell'identità qumranica 
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Testo n° 1  
Is 52,14: 

א שׁ   מ כּ  מ  ל  ר שׁ  בּ  יךָ וּ ע  ח   ר  שׁ  ן־מ  א  ים כּ  א  ת מ  ר    ...הוּ ישׁ מ 
1QIsaa:  

  ...משחתי מאיש מראהו  כאשר שממו עליך רבים כן 
Testo n° 2  
1QpHab VII,1-5: 
 

ל 1 ר א  בּ  ד  ל^ ו י  אוֹת ^ א  בּ  ת ה  תּוֹב א  כ  קּוּק ל  ל>ח ב  וֹ 2< ע  ע  ץ לוֹא הוֹד  קּ  ר ה  מ  ת גּ  א  ח רוֹן ו  א  דּוֹר ה  ל ה   vacat 3 ע 
ן  ע  מ  ר ל  מ  ר א  וֹ ^ י רוּץ^ו א שׁ  א ב  קּוֹר  ל4ה  יעוֹ א  ר הוֹד  ק א שׁ  ד  צּ  ה ה  ל מוֹר  רוֹ ע  שׁ  ת  פּ  יו 5 א  ד  י ע ב  ר  ב  ז י ד   כּוֹל ר 

ים א   ב  נּ    ה 
1 E Dio disse /ad/ Abacuc che scrivesse ciò che doveva succedere 2 alla generazione ultima, ma la fine dell'epoca non gliela 
fece conoscere. 3 Vacat. E quando dice: (Ab. 2,2): "Perché /corra/ chi lo legge". 4 La sua interpretazione si riferisce al 
Maestro di Giustizia, a cui ha fatto conoscere Dio 5 tutti i misteri delle parole dei suoi servi i profeti. 
Testo n° 3  
1QpHab II,5-10: 
 

ן  כ  ר vacatו  ב  דּ  ר ה  שׁ  בּוֹ[ פּ  ל ה  ית ]ע  ח ר  א  ים ל  ד  ים ה 6< א>ג  יּ מ   יצ  ה  ר  ה ע  ר [מּ  בּ  ינוּא ]י ה  ר לוֹא י א מ  ם 7ית א שׁ  ע  שׁוֹמ   ב 
א בּ  ת כּוֹל ה  י ]ו ת ע [א  פּ  ח רוֹן מ  א  דּוֹר ה  ל בּ 8ל ה  ן א  ר נ ת  ן א שׁ  כּוֹה  ד [ ה  ע  ת כּוֹל ]תוֹךְ ה  שׁוֹר א  פ  יו 9ה ל  ד  י ע ב  ר  ב   דּ 

ים  יא  ב  נּ  ר[ה  ת ] א שׁ  ל א  ר א  פּ  ם ס  י ד  מּוֹ  כּו10ֹבּ  ל ע  אוֹת ע  בּ  שׂ ל ה  ל[י  א    ]ר 
5 Allo stesso modo: Vacat. L'interpretazione della citazione [si riferisce ai tra]ditori nei giorni 6 ultimi. Essi saranno quelli 
che violano [l'allean]za, che non crederanno 7 quando sentiranno tutto ciò che v[errà al]la generazione ultima dalla bocca del 
8 Sacerdote che Dio ha posto in [mezzo alla comunità] per spiegare tutte 9 le parole dei suoi servi i profeti, [per] mezzo dei 
quali Dio ha annunciato 10 tutto ciò che avverrà al suo popolo [Israele]. 
Testo n° 4 
4Q169 3-4 I 1-3: 

י [...]  ם גּוּר א ר  יא שׁ  ב  י ל  ךְ א ר  ל  ר ה  י גוֹי  ם א שׁ  ע  שׁ  ר  דוֹר ל  י [2מ  מ  ל דּ  רוֹ ע  שׁ  יד פּ  ח ר   ין מ  א  שׁ ]ו  קּ  ר בּ  ךְ י ו ן א שׁ  ל  רוֹס מ  ט 
קוֹת ח ל   י ה  שׁ  ת דּוֹר  ע צ  ם בּ  י  ל  רוּשׁ  בוֹא י  ד ע מ]בּ [... 3 ל  יכוֹס ע  תּ  נ  א  י י ו ן מ  כ  ל  סי ד מ  מ  ר  ר תּ  ח  א  ים ו  יּ  תּ  י כ  ל    וֹד מוֹשׁ 

1 [... (Naum 2,12)]: dimora per gli empi delle nazioni. "Poiché un leone si muoveva per entrare lì, un cucciolo di leone, 2 
[senza che nessuno lo fermi". La sua interpretazione si riferisce a Deme]trio, re di Yavan che volle entrare in Gerusalemme 
su consiglio di coloro che cercano interpretazioni facili, 3 [... in] mano ai re di Yavan, da Antioco fino all'apparizione dei 
capi dei Kittim. Ma dopo, essa sarà calpestata 
 
Testo n° 5: 
4Q 169  3–4 i : 4— 10 

ף  י טוֹר  ף א ר  ר  יו ט  יּוֹת  ב  ל  נּ ק ל  ח  יו וּמ  י גוּר  ד  רוֹ [... 5בּ  שׁ  תוֹ ] פּ  י ע צ  שׁ  נ  א  יו ו  דוֹל  ג  ה ב  ר י כּ  רוֹן א שׁ  ח  יר ה  פ  ל כּ   [... 6ע 
ף ר  א ט  לּ  מ  רוֹן חירה] ו י  ח  יר ה  פ  ל כּ  רוֹ ע  שׁ  ה פּ  פ   ר  עוֹנ תוֹ ט  ק  [... 7 וּמ  קוֹת א ]נ  ח ל  י ה  שׁ  דוֹר  ים מוֹת בּ  יּ  ים ח  ה א נ שׁ  ל  ת  ר י  שׁ 

ץ  [...] 8 ע  ל ה  י ע  לוּי ח  ת  י ל  נ  ים כּ  פ  לּ  ל מ  א  ר  שׂ  י  קּ [בּ  י]י  ל  י א  נ  נ  א ה  ה[ר   א 9] כ  כ [ נ  ן רוֹב  שׁ  ע  י ב  תּ  ר  ע  ב  ה  אוֹת ו  הו ה צב  ה ]ם י 
ר  כ  ה  ב ו  ר  ל ח  ה ת אכ  יכ  יר  פ  ץ ט [וּכ  ר  א  י מ  ה ]תּ  פ   ל א י 10ר  ה שּׁ [ ו  כ  כ   א  ל  ע עוֹד קוֹל מ    ...מ 

4 [...] Vacat. (Naum 2,13): "Il leone prende il sufficiente per i suoi cuccioli e lacera una preda per la sua leonessa; 5 [riempie 
di prede la sua caverna e la sua tana di carogne". L'interpretazione della citazione] si riferisce al Leone Furioso che colpisce 
con i suoi nobili e gli uomini del suo consiglio 6 [... E quanto a ciò che è detto. (Naum 2,13): "riempie di prede] la sua 
caverna e la sua tana di carogne". Vacat. La sua interpretazione si riferisce al Leone Furioso 7 [che riempì la sua tana con 
una moltitudine di cadaveri, eseguendo ven]dette contro i cercatori di interpretazioni facili, che appese uomini vivi 8 
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[all'albero, commettendo un abominio che non si commetteva] in Israele dall'antichità, poiché è terribile per l'appeso vivo 
all'albero. (Naum 2,14): "Eccomi qui, contro [di te]! 9 Oraco[lo del Signore degli Eserciti. Brucerò nel fuoco la tua 
moltitudine] e la spada divorerà i tuoi cuccioli. Estirpe[rò dalla terra] le prede Vacat. 10 e non [si sentirà più la voce dei tuoi 
messaggeri. 
Testo n° 6 
1QpHab V,8-12: 

ע  לּ  ב  ישׁ בּ  ח ר  ת  ים ו  ד  יטוּ בוֹג  בּ  ה ת  מּ  נוּ 9ל  מּ   יק מ  דּ  ע צ  שׁ  לוֹם vacat ר  שׁ  ב  ית א  ל בּ  רוֹ ע  שׁ  מּוּ 10 פּ  ר נ ד  ם א שׁ  ת  י ע צ  שׁ  נ  א   ו 
ק  ד  צּ  ה ה  ת מוֹר  ח  תוֹכ  ז ב 11ב  כּ  ישׁ ה  ל א  לוֹא ע ז רוּהוּ ע  ת vacat ו  ס א  א  ר מ  ה בּ 12 א שׁ  תּוֹר  ת [תוֹךְ כּוֹל ע  ה    ם ]צ 

(Ab. 1,13b): "Perché state a guardare, traditori, e taci mentre distrugge 9 un empio uno più giusto di lui?" Vacat. La sua 
interpretazione si riferisce alla Casa di Assalonne 10 e ai membri del loro consiglio che tacquero nel rimprovero del Maestro 
di Giustizia 11 e non lo aiutarono contro l'Uomo di Menzogna, Vacat che rifiutò 12 la Legge in mezzo a tutta la loro 
comu[nità] 
Testo n° 7 
1QS V,1-4:  

1 vacat ה ע וּל  כּוֹל ר  שׁוּב מ  ים ל  ב  נ דּ  ת  מּ  ד ה  יּ ח  י ה  שׁ  נ  א  ךְ ל  ר  סּ  ז ה ה  ת  ו  ע ד  ל מ  ד  בּ  ה  צוֹנוֹ ל  ר  וּ ה ל  ר צ  כוֹל א שׁ  יק בּ   2ח ז 
ית  ר  בּ  י ה  ר  ים שׁוֹמ  כּוֹה נ  דוֹק ה  נ י צ  י בּ  ל פּ  ים ע  יב  שׁ  הוֹן וּמ  ה וּב  תּוֹר  ד בּ  י ח  יוֹת ל  ה  ו ל ל   ע  י ה  שׁ  נ  י ^ו̂ א  שׁ  נ  י רוֹב א  ל פּ  ע 

ל פּ 3 ית ע  ר  בּ  ים בּ  ק  ח ז  מּ  ד ה  יּ ח  ד ו ע נ ו ה  ה  ת י ח  ע שׂוֹת א מ  ט ל  פּ  שׁ  מּ  ל  הוֹן ו  ל  ה ו  תּוֹר  ר ל  ב  כוֹל דּ  ל ל  גּוֹר  כּוּן ה  א ת  ם י צ  יה 
ם4 יה  כ  ר  כוֹל דּ  ת בּ  כ  נ ע  ל  צ  ה  ד ו  ס  ת ח  ה ב  א  ט ו  פּ  שׁ  ה וּמ  ק  ד     צ 

1 Vacat. Questa è la regola per gli uomini della comunità che si offrono volontari  per convertirsi da ogni male e per 
mantenersi saldi in tutto ciò che ordina secondo la sua volontà. Si separino dalla congregazione degli 2 uomini di 
iniquità per formare una comunità nella legge e nei beni, e sottomettendosi all'autorità dei figli di Sadoq, i sacerdoti che 
custodiscono il patto, e all'autorità della moltitudine degli uomini 3 della comunità, i quali si mantengono saldi nel 
patto. Secondo la loro autorità sarà presa la decisione del gruppo in ogni cosa che riguarda la legge, i beni e il giudizio, 
per praticare uniti la verità e l'umiltà 4 la giustizia e il diritto, l'amore misericordioso e la condotta modesta in tutte le 
loro vie. 
4Q256 IX,1-4 

   ולהבדל  צוה  אשר   2  ] בכול  ולהחזיק  רע  מכול  להשיב  המתנדבים  התורה  אנשי [ על  למשכיל מדרש  1 
   ולעשות  ולהון [ לתורה   דבר  לכול  הרבים  פי על  3   ] ומשיבים  ובהון  בתורה  יחד  ולהיות  העול נשי[ א  מעדת
סד והצנע  4   ] ואהבת  ומשפט  וצדקה ענוה ה    בכול  לכת ח  מ     דרכיה 

1 Midrash per l'Istruttore riguardo il [...] 2 ciò che ordina. Si separino dalla congregazione degli [uomini di ini¬quità ...] 
3 secondo l'autorità dei Molti in ogni fatto che concerne la legge, [i beni e il giudizio, per praticare insieme la verità e 
l'umiltà, la giustizia e il diritto], 4 l'amore misericordioso e la condotta modesta in tutte le sue vie. 
4Q258 1 I  

 אנשי   מעדת ולבדל   2  צוה  על אנשי התורה המתנדים להשיב מכל רע ולהחזיק בכל אשר  למשכיל מדרש  1 
לתורה ולהון ולעשות ענוה וצדקה   3  דבר  הרבים לכל  פי ובהון ומשיבים על] ה[העול  ולהיות יחד בתור

   בכל דרכיהם  לכת צנע] וה חסד[ ומשפט ואהבת
1 Midrash per l'Istruttore sugli uomini della legge che si offrono volonta¬ri per convertirsi da ogni male e per 
mantenersi saldi in tutto ciò che ordina. 2 Si separino dalla congregazione degli uomini di iniquità per stare uniti nella 
legge e nei beni, sottomettendosi all'autorità dei Molti in ogni fatto 3 che riguarda la legge e i beni. Pratichino l'umiltà, 
la giustizia e il diritto, l'amore misericor[dioso e la con]dotta modesta in tutte le loro vie.  
Testo n° 8 
CD III,12-IV,4: 

ל  ו ת א  צ  מ  ים בּ  יק  ח ז  מּ  רו13ּוּב  ר נוֹת  ל א שׁ  א  ר  שׂ  י  יתוֹ ל  ר  ת בּ  ל א  ים א  ק  ם ה  ה  ג לּוּת   מ  ם ל  ד עוֹל  ר 14ע  רוֹת א שׁ  תּ  ס  ם נ  ה   ל 
ל א  ר  שׂ  ל י  ם כּ  עוּ ב  שׁוֹ תּ  ד  תוֹת ק  בּ  י  שׁ  ה 15וּמוֹע ד  ר י ע שׂ  צוֹנוֹ א שׁ  י ר  צ  פ  ח  תּוֹ ו  י א מ  כ  ר  ד  קוֹ ו  ד  ידוֹת צ  בוֹדוֹ ע  ם16 כ  ד  א    ה 

י ה ב  ח  ים ו  בּ  ם ר  י  מ  ר ל  א  רוּ ב  פּ  ם ו יּ ח  נ יה  פ  ח ל  ת  ם פּ  ם17ה  ה  י  ה ו  ח  ם ל א י  יה  ה   וּמוֹא ס  דּ  י נ  כ  ר  ד  ע א נוֹשׁ וּב  שׁ  פ  לוּ בּ  גּוֹל  ת  ה 
ר18 פּ  ו כּ  א  ל  ז י פ  ר  ל בּ  א  יא ו  נוּ ה   י ל  רוּ כ  ם   ו יּ אמ  ע  שׁ  פ  א ל  שּׂ  ד ע ו נ ם ו יּ  ע  ן19בּ  בּ  ר ל א  ו יּ  ל א שׁ  א  ר  שׂ  י  ן בּ  ת נ א מ  י  ם בּ  ה   ל 

מ הוּ ד כּ  מ  ד  ע  ע  ים ו  נ  פ  לּ  מ  ם הוּא20ל  ה  ם ל  ד  בוֹד א  ל כּ  כ  ח ו  יּ י נ צ  ח  ים בּוֹ ל  ח ז יק  מּ  נּ ה ה  ר   ה   א שׁ  ם 21כ  ה  ל ל  ים א  ק   ה 
נ י ם וּב  יּ  ו  לּ  ה  ים ו  כּ ה נ  אמ ר ה  יא ל  נּ ב  אל ה  ק  ז  ח  י ד י  רCol. IV 1  בּ  דוֹק א שׁ  נ י   צ  עוֹת בּ  ת  י ב  שׁ  דּ  ק  ת מ  ר  מ  שׁ  ת מ  רוּ א  מ  שׁ  
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ל  א  ר  שׂ  ישׁוּמעליהם 2י  ל   י גּ  א  ר  שׂ  י י  ב  ם שׁ  ים ה  כּ ה נ  ם ה  ב ו ד   ל  י ח  ם3ל  ה   מּ  ים ע  ו  ל  נּ  ה  ה ו  ד  הו  ץ י  ר  א  ים מ  א  יּוֹצ  נ י   ה  וּב 
י יר  ח  ם בּ  דוֹק ה  א 4 צ  ר  שׂ  ים י  יּ מ   ית ה  ח ר  א  ים בּ  ד  מ  ע  ם ה  שּׁ  י ה  יא  ר    ל ק 

Ma con quelli che si mantennero saldi nei precetti di Dio,  13 che restarono fra di loro Dio stabilì il suo patto con Israele 
per sempre, rivelandogli 14 le cose nascoste  nelle quali aveva errato tutto Israele:  i suoi sacri sabati e le sue feste 15 
gloriose, i suoi testimoni giusti e le sue vie veritiere, e i desideri della sua volontà che 16 l'uomo deve compiere per 
vivere per essi. Aprì davanti a loro (queste cose) ed essi scavarono un pozzo di abbondanti acque; 17 e chi le disprezza 
non vivrà. Ma essi si erano contaminati col peccato umano e con vie di impurità, 18 e avevano detto: "È nostro".  Ma 
Dio nei suoi misteri meravigliosi  espiò per i loro errori e perdonò i loro peccati. 19 E costruì per essi una dimora sicura 
in Israele,  come non ce n'è state dai tempi antichi fino ad 20 oggi. Quelli che si mantengono saldi in essa, otterranno la 
vita eterna, e tutta la gloria di Adamo è per loro. Come 21 stabilì Dio per loro per mezzo di Ezechiele, il profeta, 
dicendo: "I sacerdoti e i leviti e i figli di Col. IV 1 Sadoq che custodirono il servizio del Mio tempio quando i figli di 
Israele deviarono 2 da Me, essi mi offriranno il grasso e il sangue".  I sacerdoti sono i convertiti di Israele 3 che 
uscirono dalla terra di Giuda; e <i leviti> sono quelli che gli si unirono; e i figli di Sadoq sono gli eletti di 4 Israele, "i 
chiamati per il nome", che sorgeranno nei tempi ultimi.  
Testo n° 9 
Ez 44,15: 

דוֹק נ י צ  ם בּ  יּ  ו  ל  ים ה  כּ ה נ  ה  ת, ו  רוּ א  מ  ר שׁ  נ י-א שׁ  עוֹת בּ  ת  י בּ  שׁ  דּ  ק  ת מ  ר  מ  שׁ  י-מ  ל  ע  ל מ  א  ר  שׂ  י--י  ל  בוּ א  ר  ק  ה י  מּ  י, ה  נ  ת  ר  שׁ  ; ל 
ם ב ו ד  ל  י ח  יב ל  ר  ק  ה  נ י ל  פ  דוּ ל  מ  ע  ם--ו  א  ה, נ  הו     .א ד נ י י 

Invece i sacerdoti leviti, figli di Zadok, i quali montarono la guardia al mio santuario quando gli Israeliti si sviarono 
lontano da me, essi si avvicineranno a me per servirmi e staranno al mio cospetto per presentarmi grasso e sangue. 
Oracolo del Signore Dio. 
Testo n° 10 
1QSa I, 1-3: 

ית ה 1 ח ר  א  ל בּ  א  ר  שׂ  ת י  כוֹל ע ד  ךְ ל  ר  סּ  ז ה ה  ה  ו  ים בּ  ם <א  >יּ מ  פ  ה [ס  ת  ה  ד ל  י ח  ךְ ]ל  דוֹק 2לּ  נ י צ  ט בּ  פּ  שׁ  י מ  ל פּ   ע 
ר ר ס  ם א שׁ  ית  ר  י ב  ים ו א נוֹשׁ  כּוֹה נ  ת בּ [ה  כ  לּ  ךְ ]וּ מ  ר  ה 3ד  ע  שׁ  תוֹךְ ר  יתוֹ ב  ר  רוּ ב  מ  ר שׁ   תו א שׁ  י ע צ  ה א נוֹשׁ  מּ  ע  ם ה   ה 

פּ  כ  ר [ל  א   ד ה  ע    ץ ]ר בּ 
1 E questa è la regola  per tutta la Congregazione di Israele negli ultimi giorni, quando si riuniranno [in comunità per 
procede]re 2 secondo la normativa dei figli di Sadoq, i sacerdoti e gli uomini del loro patto, che si sono se[parati dalla 
stra]da 3 del popolo. Questi sono gli uomini del suo consiglio che hanno custodito il suo patto in mezzo all'empietà per 
espia[re per la ter]ra. 
Testo n° 11 
4Q174 (4QFlor), Frag. 1-2, Col. I, 16-17: 

יא א שׁ  נּ ב   אל ה  ק  ז  ח  ר י  פ  ס  ה ב  מּ  יה  תוּב ע ל  ר כּ  ה א שׁ  מּ  ה  כוֹל[ר לוֹו  אוּ עוֹד בּ  מּ  טּ  דוֹק ]וּ[לּ]גּ  [17] א י  נ י צ  ה ב  מּ  ה ה  מּ   יה  ל 
א  ת ]נ [ו  י ע צ  ד]קים מרע[רוח ה]מּ [שׁ  יּ  ח  ת ה  ע צ  ה ל  מּ  יה  ח ר  א     מ 

E sono quelli di cui è scritto nel libro del profeta Ezechiele: (Ez. 37,23): "Non [saranno più macchiati con tutti] 17 i loro 
idoli". Questi sono i figli di Sadoq e gli uomini del loro consiglio che perse[guono la giusti]zia, che sono venuti dopo di loro 
nel Consiglio della Comunità. 
Testo n° 12 
Ez 37,22: 

ל א ם ו  נ י גוֹי  שׁ  יוּ עוֹד ל  ה  צוּ עוֹ י  ל א י ח  כוֹת עוֹדו  ל  מ  י מ  תּ  שׁ    ד ל 
non saranno più due popoli, non si divideranno più in due regni 
 
 


